 AlAhqaf
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

2. The revelation of
the Book is from
Allah, the Exalted in
Might, the Wise.

2. The revelation of
this Book is from the
All Mighty, All-Wise
Allah.

2. The Revelation of
the Book is from
Allah the Exalted in
Power,
Full
of
Wisdom.

2. The revelation of
the Scripture is from
Allah the Mighty, the
Wise.

3. We did not create
the heavens and
earth and what is
between them except
in truth and [for] a
specified term. But
those who disbelieve,
from that of which
they are warned, are
turning away.

3. We have created
the heavens and the
earth and all that is
between them with
the truth and for an
appointed term, but
the disbelievers turn
away from the reality
of which they have
been warned.

3. We created not the
heavens and the earth
and all between them
but in truth, and for
a term appointed.
But those who reject
faith turn away from
that whereof they are
warned.

3. We created not the
heavens and the earth
and all that is
between them save
with truth, and for a
term appointed. But
those who disbelieve
turn away from that
whereof they are
warned.

4. Say, [Muhammad]
"Have you thought
that which you invoke
besides Allah? Show
me what they have
created of the earth;
or did they have
partnership
in
[creation of] the
heavens? Bring me a
scripture [revealed]
before this or a
[remaining] trace of
knowledge, if you
should be truthful."
5. And who is more
astray than he who
invokes
besides
Allah those who will
not respond to him
until the Day of
Resurrection,
and
they,
of
their
invocation,
are
unaware.

4. O Prophet, say,
"Have you seen those
whom you invoke
instead of Allah?
Show me what they
have created on the
earth, or, have they
any share in the
creation
of
the
heavens? Bring me a
book revealed before
this, or produce some
remnant of knowledge
if you are truthful."

4. Say: "Do you see
what it is you invoke
besides Allah. Show
me what it is they
have
created
on
earth, or have they a
share in the heavens.
Bring me a book
(revealed) before this,
or any remnant of
knowledge (you may
have), if you are
telling the truth.

5. And who could be
further astray than
the one who invokes,
instead of Allah,
those who cannot
answer him till the
Day of Resurrection?
Nay, they are even
unaware that they
are being invoked.

5. And who is more
astray than one who
invokes besides Allah,
such as will not
answer him to the
Day of Judgment,
and who (in fact) are
unconscious of their
call (to them)?

4. Say (Muhammad):
Have you thought on
all that you invoke
beside Allah? Show
me what they have
created of the earth.
Or have they any
portion
in
the
heavens? Bring me a
scripture before this
(Scripture), or some
vestige of knowledge
(in support of what
you say), if you are
truthful.
5. And who is further
astray than those
who, instead of Allah,
pray unto such as
hear not their prayer
until the Day of
Resurrection, and are
unconscious of their
prayer.

Al-Quran

ٓٓٓ ٰٓحم

ٓاّلل ا ٓل زعَزِي ز ِز
ِٓ ٰ ن
َٓ تَ ز ِۡني ز ُل ال ز ِكت ٰ ِب ِم
ٓٓٓ م
ِٓ ا زۡل َ ِكي ز

لس ٰمو ٰ ِت َو زاۡل َ زر َض
َ َما َخل َ زقنَا ا
َو َما بَيزن َ ُه َما ۤ اِ َۡل بِا زۡل َ ِق َوا ََج ٍل
ۤ م َوال َ ِِيز َن ََ ََ ُُ زوا ََ َما
ٓ ً ُم َس
ٓٓٓ اُن ز ِِ ُر زوا ُم زعُ ُِض زو َٓن
ُق زل ا ََرءَيز ُت زم َما تَ زد َُ زو َن ِم زن
اّلل ا َُر زٓو ِِن ز َماذَا َخل َ ُق زوا ِم َن
ِٓ ٰ ُد زٓو ِن
زاۡل َ زر ِض ا زَم ََل ُ زم ِش زُ ٌك ِِف
ت اِي ت ُت زو ِِن ز بِ ِكت ٰ ٍب ِم زن
ٓ ِ ٰ لس ٰمو
َ ا
قَب ز ِل هٰ َِا ۤ ا زَو اَث ٰ َُ ٍة ِم زن عِل ز ٍم اِ زن
ٓ ي
َٓ َُنز ُت زم ٰص ِٓدقِ ز
َو َم زن ا ََض ُل ِم َ زن يَ زد َُ زوا ِم زن
ن َۡل ي َ زست َ ِجي ز ُب ل َ ۤه
ٓ اّلل َم ز
ِٓ ٰ ُد زو ِن
اِ ٰٰل ي َ زو ِم الزقِي ٰ َم ِة َو ُه زم ََ زن
ٓ ٓ ُدعَ ِٓاٮ ِه زم غ ٰ َِل ُ زو َٓن
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6. And when the
people are gathered
[that Day], they
[who were invoked]
will be enemies to
them, and they will
be deniers of their
worship.

6. And when all
mankind shall be
gathered
together,
they will become
enemies of those who
invoked them and
will disown their
worship.

6.
And
when
mankind
are
gathered together (at
the
Resurrection),
they will be hostile to
them and reject their
worship (altogether).

6. And when mankind
are gathered (to the
Judgment), they will
become enemies for
them,
and
will
become deniers of
having
been
worshipped.

7. And when Our
verses are recited to
them
as
clear
evidences, those who
disbelieve say of the
truth when it has
come to them, "This
is obvious magic."
8. Or do they say,
"He has invented
it?" Say, "If I have
invented it, you will
not possess for me
[the
power
of
protection]
from
Allah at all. He is
most knowing of that
in which you are
involved. Sufficient
is He as witness
between me and you,
and He is the
Forgiving
the
Merciful."
9. Say, "I am not
something original
among
the
messengers, nor do I
know what will be
done with me or
with you. I only
follow that which is
revealed to me, and I
am not but a clear
warner."
10. Say, "Have you
considered: if the
Quran was from
Allah,
and
you
disbelieved in it
while a witness from
the
Children
of
Israel has testified to
something
similar
and believed while
you were arrogant?"
Indeed, Allah does
not
guide
the
wrongdoing people.
11. And those who
disbelieve say of
those who believe,
"If it had [truly]
been good, they

7. Whenever Our
clear revelations are
recited to them and
the
truth
comes
before them, the
disbelievers
say,
"This is plain magic.

7. When Our clear
signs are rehearsed to
them, the unbelievers
say, of the truth when
it comes to them:
"This
is
evident
sorcery."

7. And when Our
clear revelations are
recited unto them,
those who disbelieve
say of the truth when
it reaches them: This
is mere magic.

8. Or do they say that
the messenger has
fabricated it? Say to
them, "If I have
fabricated it myself,
you will not be able to
do anything to save
me from Allah's
punishment.
Allah
knows
full
well
whatever you utter.
He is enough as a
witness between me
and you; and He is
the All Forgiving the
All Merciful."
9. Say to them, "I
am not a novel
messenger, I do not
know what shall
befall you tomorrow
nor what shall befall
me. I only follow that
which is revealed to
me, and I am no
more than a warner."

8. Or do they say,
"He has forged it"?
Say: "Had I forged it,
then can you obtain
no single (blessing)
for me from Allah.
He knows best of that
whereof you talk (so
glibly)! Enough is He
for a witness between
me and you! And he
is
Oft-Forgiving,
Most Merciful."

8. Or say they: He
has invented it? Say
(O Muhammad): If I
have invented it, still
you have no power to
support me against
Allah. He is best
aware of what you
say among yourselves
concerning it. He
suffices for a witness
between me and you.
And He is the
Forgiving,
the
Merciful.

9. Say: "I am no
bringer
of
newfangled
doctrine
among the apostles,
nor do I know what
will be done with me
or with you. I follow
but that which is
revealed to me. I am
but a warner open
and clear."
10. Say: "See you? If
this be from Allah,
and you reject it, and
a witness from among
the Children of Israel
testifies
to
its
similarity
(with
earlier
scripture),
and has believed
while
you
are
arrogant.
Truly,
Allah guides not a
people unjust."

9. Say: I am no new
thing among the
messengers
(of
Allah), nor know I
what will be done
with me or with you.
I do but follow that
which is inspired in
me, and I am but a
plain warner.

11. The unbelievers
say of those who
believe: "If (this
message) were a good
thing, (such men)

11. And those who
disbelieve say of those
who believe: If it had
been (any) good, they
would not have been

10. O Prophet, say,
"Have
you
ever
considered that if this
(Quran) were from
Allah, and you denied
it. And a witness
from
among
the
Children of Israel has
borne witness to the
like of it; he believed
while you showed
arrogance. Allah does
not show guidance to
such wrongdoers."
11. Those who have
refused to believe say
with regard to those
who have believed,
"If it had been any
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10. Say, bethink you:
If it is from Allah and
you
disbelieve
therein, and a witness
of the Children of
Israel has already
testified to the like
thereof
and
has
believed, and you are
too proud
(what
plight is yours)? Lo!
Allah guides not
wrong doing folk.

Al-Quran

ِ ِ
اس كَان ُ زوا ََل ُ زم
ُ ََواذَا ُحش َُ الن
ا َعز َدٓاء ً َو كَان ُ زوا بِعِبَادَ ِ ِِت زم
ٓٓٓ ن
َٓ َ ٰ َُِِي ز
َواِذَا ُتتز ٰٰل عَلَي ز ِه زم اٰي ٰ ُتنَا بَ ِين ٰ ٍت
ال ال َ ِِي ز َن ََ ََ ُُ زوا لِل ز َح ِق ل َ َـما
َ َق
ٓ ي
ٌؕ ٌ م هٰ َِا ِس زح ٌُ ُمبِ ز
ۡۙ َجٓاءَ ُه ز

ٮه ُق زل اِ ِن
ُٓ ٰ ا زَم ي َ ُق زول ُ زو َن ا زف ََت
افز ََتَيز ُته فَ ََل ََتزلِ ُك زو َن ِٰلز ِم َن
يـــا ُه َو ا َعزل َ ُم ِ َِا
ِٓ ٰ
ً اّلل َش
ُت َِي ز ُض زو َن فِي ز ِٓه َ َٰٰ بِه َش ِهي ز ًدا
م ٌؕؕٓ َو ُه َو الزغ َ َُ زو ُر
ِٓن َوبَيزن َ ُك ز
بَي ز ِ ز
ٓ ٓ م
ُٓ ال َُ ِحي ز
ُق زل َما َُنز ُت بِ زٓدعًا ِم َن ال ُُ ُس ِل
ٌَؕو َما ۤا زَد ِر زى َما يُ زَعَ ُل ِِبز َو َۡل بِ ُك زم
اِ زن اَتَبِ ُع اِ َۡل َما يُ زو ٰٰح اِ َٰلَ َو َما ۤاَنَا
ٓ ي
ٌٓ اِ َۡل ن َ ِِيز ٌُ ُمبِ ز

ِ
ان ِم زن َِنز ِد
َ َ ُق زل ا ََرءَيز ُت زم ا زن ك
اّلل َو ََ ََ زُٓ ُت زم بِه َو َش ِه َد َشا ِه ٌد
ِٓ ٰ
ِم
ِن ۤ اِ زسُٓاءِيز َل ََ ٰٰل مِثزلِه
زن ب َ ِ ز
اّللَ َ ٓۡل
ٓ ٰ م ٌؕؕٓ اِ َن
َٓب ُت ز
فَاٰ َم َن َو زاست َ زك َ ز
ٓ ٓ ي
َٓ الظلِ ِم ز
ٰ ي َ زه ِدى الزقَ زو َم
ال ال َ ِِي ز َن ََ ََ ُُ زوا لِل َ ِِي ز َن
َ ََوق
ۤ ان َخ زۡيا َما َسب َ ُق زونَا
من ل
ً َ َ ا ٰ َ ُ زوا َ زو ك
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would
not
have
preceded us to it."
And when they are
not guided by it, they
will say, "This is an
ancient falsehood."

good, they would not
have believed in it
before us." And if
they are not guided
by it, they will surely
say. "This is an
ancient falsehood."

would not have gone
to it first, before us!"
And seeing that they
guide not themselves
thereby, they will say,
"this is an (old)
falsehood!"

before us in attaining
it. And since they will
not be guided by it,
they say: This is an
ancient lie.

12. And before it was
the scripture of
Moses to lead and as
a mercy. And this is
a confirming Book in
an Arabic tongue to
warn those who have
wronged and as good
tidings to the doers
of good.

12. Yet before it there
has come the Book of
Moses as a guide and
a mercy, and this
Book
has
been
revealed to confirm it
in the Arabic tongue
so as to warn the
wrongdoers and to
give good news to the
righteous.

12. And before this,
was the Book of
Moses as a guide and
a mercy: And this
Book confirms (it) in
the Arabic tongue; to
admonish the unjust,
and as glad tidings to
those who do right.

12. When before it
there
was
the
Scripture of Moses,
an example and a
mercy; and this is a
confirming Scripture
in Arabic language,
that it may warn
those who do wrong
and
bring
good
tidings
for
the
righteous.

13. Indeed, those
who have said, "Our
Lord is Allah," and
then remained on a
right course – there
will be no fear
concerning
them,
nor will they grieve.

13. Indeed, those who
said, "Allah alone is
our Lord,"
then
remained steadfast,
they shall neither
have anything to fear
nor shall they grieve.

13. Verily those who
say, "Our Lord is
Allah," and remain
firm (on that path), -on them shall be no
fear, nor shall they
grieve.

13. Lo! Those who
say: Our Lord is
Allah, and thereafter
walk aright, there
shall no fear come
upon them neither
shall they grieve.

14. Those are the
companions
of
Paradise,
abiding
eternally therein as
reward for what
they used to do.

14. They all shall go
to Paradise wherein
they
shall
live
forever, a reward for
the deeds they did in
the world.

14. Such shall be
companions of the
Gardens,
dwelling
therein (for aye): a
recompense for their
(good) deeds.

14. Such are rightful
owners
of
the
Garden,
immortal
therein, as a reward
for what they used to
do.

15. And We have
enjoined upon man,
to his parents, good
treatment.
His
mother carried him
with hardship and
gave birth to him
with hardship, and
his gestation and
weaning [period] is
thirty months. [He
grows] until, when
he reaches maturity
and reaches [the age
of] forty years, he
says, "My Lord,
enable me to be
grateful for Your
favor which You
have bestowed upon
me and upon my
parents and to work
righteousness
of
which
You
will
approve and make
righteous for me my
offspring. Indeed, I

15. We have enjoined
man to treat his
parents
with
kindness. His mother
bore
him
with
hardship and she
gave him birth with
hardship, and his
bearing
and
his
weaning took thirty
months, until when
he attained to his full
strength and became
forty years old, he
said, "O my Lord,
grant me the grace
that I may thank You
for the favors You
have bestowed on me
and on my parents,
and that I should do
such good works as
may please You, and
make my children
also good to comfort
me. I turn to You in
penitence and I am of

15. We have enjoined
on man kindness to
his parents: In pain
did his mother bear
him, and in pain did
she give him birth.
The carrying of the
(child) to his weaning
is (a period of) thirty
months. At length,
when he reaches the
age of full strength
and attains forty
years, he says, "O my
Lord! Grant me that
I may be grateful for
Your favor which
You have bestowed
upon me, and upon
both my parents, and
that I may work
righteousness such as
You may approve;
and be gracious to me
in my seed. Truly
have I turned to You
and truly do I bow (to

15. And We have
commended
unto
man kindness toward
parents. His mother
bears
him
with
reluctance,
and
brings him forth with
reluctance, and the
bearing of him and
the weaning of him is
thirty months, till,
when he attains full
strength and reaches
forty years, he says:
My Lord! Arouse me
that I may give
thanks for the favor
wherewith You have
favored me and my
parents, and that I
may
do
right
acceptable unto You.
And be gracious unto
me in the matter of
my seed. Lo! I have
turned unto You
repentant, and lo! I

Al-Quran

اِلَي ز ِٓهٌؕؕٓ َواِ زذ ل َ زم ي َ زهت َ ُد زوا بِه
ٌٓ ك قَ ِديز
م
ٌ فَ َسي َ ُق زول ُ زو َن هٰ َِا ۤ اِفز
ٓ 
َو ِم زن قَبزلِه َِت ٰ ُب ُم زو ٰٰس ا ِ َمامًا
ِ
ب ُم َص ِد ٌق
َ َو َٓر ز
ٌ ٰ ۡح ٓةً ٓٓ ٌؕؕ َوهٰ َِا َت
ل ِ َسانًا ََ َُبِيًا لِ ُينز ِِ َر ال َ ِِيز َن
َٓ َظل َ ُم زوآ َو ُب زش ُٰى لِل ز ُم زح ِس ِن ز
ي
ٓ ٓ 

اّلل ُث َم
ُٓ ٰ اِ َن ال َ ِِي ز َن قَال ُ زوا َربُنَا
زاستَقَا ُم زوا ف َ ََل َخ زو ٌف عَلَي ز ِه زم َو َۡل
ٓ ن
َٓ ُه زم ََيز َزن ُ زو
ِك ا زَص ٰح ُب ا زۡلَنَ ِة ٰخلِ ِديز َن
َ ُاول ٰٮ
فِيزهَا ؕٓ َج َزٓاء ً َِِا كَان ُ زوا ي َ زع َمل ُ زو َٓن
ٓ 

ان بِ َوال ِ َديز ِه
َ َو َو َصيزنَا زاۡلِن ز َس
ۡحلَتز ُه اُ ُمه َُ زُ ًها
َ َ اِ زح ٰسنًا
ۡحلُه َوفِ ٰصلُه
َو َو َضعَتز ُه َُ زُ ًها َو َ ز
ٗ َثَلٰثُ زو َن َش زه ًُا َح ّٰٰٓ اِذَا بَل َ ََ ا َُشد
ِ
ال َر ِب
َ َي َسنَ ٓة ً ؕۙۡٓٓ ق
َ َوبَل َ ََ ا زَربَع ز
ِ
ك
َ َِن ۤ ا زَن ا َ زش ُك َُ نِ زع َمت
ا زَوز زَٓ ِ ز
َِ
ت ََٰلَ َ َوََ ٰٰل َوال ِ َد َى
َ ّٰٓ ۤ اَنزعَ زم
ال ز
ِ
ٮه
ُ َوا زَن ا زََ َم َل َصاۡلًا تَ زُ ٰض
ّٰٓ ٌؕؕٓ اِ ِِن ز ُتبز ُت
َٓوا َ زصلِ زح ِٰلز ِِف ز ُذ ِري َ ِ ز
ي
َٓ ك َواِ ِِن ز ِم َن اۡلز ُ زسلِ ِم ز
َ اِلَي ز
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have repented to
You, and indeed, I
am of the Muslims."
16. Those are the
ones from whom We
will accept the best
of what they did and
overlook
their
misdeeds,
[their
being] among the
companions
of
Paradise. [That is]
the promise of truth
which they had been
promised.

those
who
have
surrendered to You
(as Muslims).
16. From such people
We accept the best of
their
deeds
and
overlook their evils.
They will be among
the
dwellers
of
Paradise according to
the true promise that
has been made to
them (here).

You) in Islam."

16. Such are they
from whom We shall
accept the best of
their deeds and pass
by their ill deeds:
(They
shall
be)
among
the
Companions of the
Garden: a promise!
Of truth, which was
made to them (in this
life).

am of those who
surrender
(unto
You).
16. Those are they
from
whom
We
accept the best of
what they do, and
overlook their evil
deeds. (They are)
among the owners of
the Garden. This is
the true promise
which they were
promised (in the
world).

17. But one who says
to his parents, "Uff
to you; do you
promise me that I
will be brought forth
[from the earth]
when
generations
before
me
have
already passed on?"
While they call to
Allah for help [and
to their son], "Woe
to you! Believe!
Indeed, the promise
of Allah is truth."
But he says, "This is
not but legends of
the former people."
18. Those are the
ones upon whom the
word has come into
effect, [who will be]
among
nations
which had passed on
before them of jinn
and men. Indeed,
they
[all]
were
losers.

17. But the one who
said to his parents,
"Fie upon you! What,
do you frighten me
with this that I shall
be taken out of the
grave after death?
Whereas many a
generation has passed
away before me. The
mother and father
cry for Allah's help
and say, "Believe, O
wretch!
Allah's
promise is true." But
he says, "These are
nothing but tales of
the ancient times."
18. Such are those
against whom the
word has already
been decreed. They
will also join those
hosts of the jinn and
men who have passed
away before them.
Indeed, they are the
losers.

17. But the one who
says to his parents,
"Fie on you! Do you
hold out the promise
to me that I shall be
raised
up,
even
though generations
have passed before
me (without rising
again)?" And they
two seek Allah's aid,
(and rebuke the son):
"Woe to you! Have
faith!
For
the
promise of Allah is
true." But he says,
"This is nothing but
tales of the ancients!"
18. Such are they
against
whom
is
proved the sentence
among the previous
generations of jinn
and men that have
passed away; for they
will be (utterly) lost.

17. And whoso says
unto his parents: Fie
upon you both! Do
you threaten me that
I shall be brought
forth (again) when
generations
before
me
have
passed
away? And they
twain cry unto Allah
for help (and say):
Woe
unto
you!
Believe! Lo! The
promise of Allah is
true. But he says:
This is naught save
fables of the men of
old.
18. Such are those on
whom
the
word
concerning nations of
the jinn and mankind
which have passed
away before them has
effect. Lo! They are
the losers.

19. And for all there
are degrees for what
they have done, and
[it is] so that He may
fully
compensate
them for their deeds,
and they will not be
wronged.

19. Each one of the
groups will have their
ranks according to
their deeds so that
Allah may reward
them fully for what
they have done, and
they shall not be
wronged at all.
20.
When
the
disbelievers
are
mustered at the Fire,
it will be said to
them, "You have
exhausted your share
of the good things in
your life of the world
and you enjoyed
them fully. Today

19. And to all are
(assigned)
degrees
according to the
deeds which they did,
and in order that He
may
recompense
their deeds, and no
injustice be done to
them.
20. And on the Day
that the unbelievers
will be placed before
the Fire, (It will be
said to them): "You
received your good
things in the life of
the world, and you
took your pleasure
out of them: but

19. And for all there
will be ranks from
what they do, that He
may pay them for
their deeds; and they
will not be wronged.

20. And the Day
those who disbelieved
are exposed to the
Fire [it will be said],
"You
exhausted
your
pleasures
during your worldly
life and enjoyed
them, so this Day
you will be awarded
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20. And on the day
when
those
who
disbelieve
are
exposed to the Fire (it
will be said): You
squandered
your
good things in the life
of the world and
sought
comfort
therein. Now this day

Al-Quran

ٓٓٓ

ِك ال َ ِِيز َن نَتَقَب َ ُل ََنز ُه زم
َ ُاول ٰٮ
ِ
او ُز
َ ا َ زح َس َن َما ََمل ُ زوا َونَت َ َج
ََ زن َسيِا ٰ ِ ِِت زم ِِف ز ۤ ا زَص ٰح ِب ا زۡل َ َن ِٓة
ِ وعز َد
الص زد ِق ال َ ِِ زى كَان ُ زوا
َ
ٓٓٓ يُ زوعَ ُد زو َٓن

ۤ ال لِـ َوال ِ َديز ِه اُ ٍف ل َ ُك َما
َ ََوال َ ِِ زى ق
ِاَتَعِدٰنِ ز
ِن ۤ ا زَن اُ زخ َُ َج َوقَ زد َخل َ ِت
ِ
ُا
َ ُ ال ز ُق ُُ زو ُن م زن قَب ز ِ زٰٓل َو
ٓٓٓؕ ن
ٓك اٰمِ ز
ٓ ٰ ي َ زستَغِيزث ٰ ِن
َ َ اّللَ َويزل
اّلل َح ٌ ٓقٓ ؕٓ فَي َ ُق زو ُل َما
ِٓ ٰ اِ َن َوعز َد
ِ َِۤ
ٓ ي
َٓ ۡي زاۡل َ َو ٓل ِ ز
ُ هٰ َِا اۡل ۤا ََساط ز

ِك ال َ ِِي ز َن َح َق عَلَي ز ِه ُم
َ اُول ٰٮ
الزقَ زو ُل ِِف ز ۤ اُ َم ٍم قَ زد َخل َ زت ِم زن
س اِ ََّ ُ زم
ٓ ِ قَبزلِ ِه زم ِم َن ا زۡل ِ ِن َو زاۡلِن ز
ٓٓٓ ن
َٓ كَان ُ زوا ٰخ ِسُِي ز
َول ِ ُك ٍل دَ َر ٰج ٌت ِمَا ََ ِمل ُ زوا
َولِي ُ َوفِي َ ُه زم ا زََ َما ََل ُ زم َو ُه زم َۡل
ٓٓٓ يُ زظل َ ُم زو َٓن

َوي َ زو َم يُ زع َُ ُض ال َ ِِي ز َن ََ ََ ُُ زوا
ِ
ََٰلَ النَا ِ ٌؕر ا َ زذ َهبز ُت زم َطيِبٰت ُك زم ِِف ز
الدنزيَا َو زاستَ زمتَ زع ُت زم
ُ َحيَاتِ ُك ُم
اب
َ َِ َ بِهَا فَالزي َ زو َم ُ زُ َز زو َن ع
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the punishment of
extreme humiliation
because you were
arrogant upon the
earth without right
and because you
were
defiantly
disobedient."
21. And mention, [O
Muhammad],
the
brother of Aad,
when he warned his
people in the [region
of] al-Ahqaf – and
warners had already
passed on before him
and after him –
[saying], "Do not
worship
except
Allah. Indeed, I fear
for
you
the
punishment of a
terrible day."

you shall be rewarded
with a torment of
disgrace for your
arrogance on the
earth, without any
right,
and
the
transgressions
that
you committed.
21. And relate to
them the story of the
brother
of
'Aad
(Hud),
when
he
warned his people in
Ahqaf
and
such
warners
had
preceded as well as
followed him - saying,
"Worship none but
Allah. I fear for you
the torment of a
dreadful day."

today shall you be
recompensed with a
penalty
of
humiliation: for that
you were arrogant on
earth without just
cause, and that you
(ever) transgressed."
21. Mention (Hud)
one of 'Aad's (own)
brethren: Behold, he
warned his people
about the winding
sand-tracts: but there
have been warners
before him and after
him: "Worship you
none
other
than
Allah. Truly I fear
for you the penalty of
a mighty day."

you are rewarded
with the doom of
ignominy
because
you were disdainful
in the land without a
right, and because
you
used
to
transgress.
21.
And
make
mention
(O
Muhammad) of the
brother of Aad when
he warned his folk
among the windcurved sand hills and
verily warners came
and went before and
after him - saying:
Serve none but Allah.
Lo! I fear for you the
doom
of
a
tremendous day.

22. They said, "Have
you come to delude
us away from our
gods? Then bring us
what you promise
us, if you should be
of the truthful."

22. They said, "Have
you come to seduce
us away from our
gods? So bring your
torment with which
you threaten us, if
you are the truthful."

22. They said: "Have
you come to turn us
aside from our gods?
Then bring upon us
that
which
you
threaten us, if you are
telling the truth?"

22. They said: Have
you come to turn us
away from our gods?
Then bring upon us
that wherewith you
threaten us, if you are
of the truthful.

23.
He
said,
"Knowledge [of its
time] is only with
Allah, and I convey
to you that with
which I was sent;
but I see you [to be]
a people behaving
ignorantly."

23. He said, "The
knowledge of this is
with Allah. I am only
conveying to you the
message with which I
have been sent. But I
see that you are a
people
sunk
in
ignorance."

23. He said: "The
Knowledge (of when
it will come) is only
with
Allah.
I
proclaim to you the
mission on which I
have been sent: But I
see that you are a
people in ignorance!

23. He said: The
knowledge is with
Allah only. I convey
unto
you
that
wherewith I have
been sent, but I see
you are a folk that
know not.

24. And when they
saw it as a cloud
approaching
their
valleys, they said,
"This is a cloud
bringing us rain!"
Rather, it is that for
which you were
impatient: a wind,
within it a painful
punishment.
25.
Destroying
everything
by
command
of its
Lord. And they
became
so
that
nothing was seen [of
them] except their
dwellings. Thus do
We recompense the
criminal people.

24. Then, when they
saw the torment
coming towards their
valleys, they said,
"This is a cloud that
will give us much
rain. Nay, but this is
what you asked to be
hastened. This is a
storm with a painful
torment.
25. It will destroy
everything by the
command of its Lord.
Consequently, there
remained nothing to
be seen except their
(empty)
dwelling
places. Thus do We
recompense
the
culprits.

24. Then, when they
saw the penalty in the
shape of a cloud
coming to meet their
valleys, they said,
"This will give us
rain!" "Nay, it is
what you were asking
to be hastened! -- A
wind wherein is a
grievous penalty.
25. "Everything will
it destroy by the
command
of
its
Lord!" Then by the
morning there -nothing was to be
seen but (the ruins of)
their houses! Thus do
We recompense those
given to sin!

24. Then, when they
beheld it as a dense
cloud coming toward
their valleys, they
said: Here is a cloud
bringing us rain. Nay,
but it is that which
you did seek to
hasten,
a
wind
wherein is painful
torment.
25. Destroying all
things
by
commandment of its
Lord. And morning
found them so that
naught could be seen
save their dwellings.
Thus do We reward
the guilty folk.

Al-Quran

ِ زَل
ِ
َب زو َن
ُ ا ُ زو ِن َِا َُنز ُت زم تَ زست َ زك
ِ ِِف زاۡل َ زر ِض بِغ َ ز
ۡي ا زۡل َ ِق َو َِِا
ٓٓٓ َُنز ُت زم تَ زَ ُس ُق زو َٓن

َوا زذ َُ زُ ا ََخا عَا ٍٓدٌؕؕ اِ زذ اَن ز َِ َر قَ زو َمه
ِ َبِ زاۡل َ زحق
اف َوقَ زد َخل َ ِت النُ ُِ ُر
ِ ِم زن ب َ ز
ي ي َ َديز ِه َو ِم زن َخل ز َِهۤ ا ََۡل
اف
ٓ ٰ تَ زعب ُ ُد زوۤا اِ َۡل
ُ اّللٌَؕؕٓ اِ ِِن ز ۤ ا ََخ
ٍٓ اب ي َ زو ٍم ََ ِظي ز
م
َ َِ َ عَلَي ز ُك زم ع
ٓ ٓ 
قَالـُ زوۤا ا َ ِجئزتَـنَا لِتَازفِ َكنَا ََ زن
ا ٰ َِلَـتِنَا ؕٓ فَازتِنَا َِِا تَعِ ُدنَا ۤ اِ زن
ٓ ي
َٓ الص ِدقِ ز
ٰ ت ِم َن
َ َُنز
ٓاّلل
ِٓ ٰ ال اِ َّنَا الزعِل ز ُم َِنز َد
َ َق
َواُبَلِغُ ُك زم َما ۤ اُ زر ِسل ز ُت بِه
ِ
ِن ۤ ا َٰرٮ ُك زم قَ زومًا َ زُهَل ُ زو َٓن
َولـ ٰك ِ ز
ٓٓٓ 

ٓفَل َ َما َرا زَو ُ ٗ عَا ِر ًضا ُم زستَ زقبِ َل
م قَال ُ زوا هٰ َِا عَا ِر ٌض
ۡۙ ا زَو ِديَتِ ِه ز
ُم ز ِط ُُنَا ب َ زل ُه َو َما زاست َ زع َجل ز ُت زم
ِ
ٓ م
ۡۙ ٌ اب اَلِي ز
ٌ َِ َ بِهٓ رِي ز ٌح فيزهَا ع
ِ
َشءٍ بِا َ زم ُِ َربِهَا
ُت َدم ُُ كُ َل َ ز
فَا َ زصب َ ُح زوا َۡل يُ ُٰى اِ َۡل
ك ََز ِزى
َٓم ٰس ِك ُن ُه ز
َ ِ م ََِٰل
ٓٓٓ ي
َٓ الزقَ زو َم اۡلز ُ زج ُِ ِم ز
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26. And We had
certainly established
them in such as We
have not established
you, and We made
for them hearing
and
vision
and
hearts. But their
hearing and vision
and hearts availed
them
not
from
anything [of the
punishment] when
they were rejecting
the signs of Allah;
and
they
were
enveloped by what
they used to ridicule.

26. We had firmly
established them in
there that We have
not established you.
We had given them
ears and eyes and
hearts, but nothing
did their ears and
their eyes and their
hearts avail them,
because they denied
the revelations of
Allah, and they were
encompassed by the
same thing that they
mocked.

26. And We had
firmly
established
them in a (prosperity
and) power which We
have not given to you
and We had endowed
them with hearing,
seeing and intellect:
but of no profit to
them
were
their
hearing, sight, and
intellect, when they
rejected the signs of
Allah; and they were
encircled by that
which they used to
mock at.

26. And verily We
had empowered them
with that wherewith
We
have
not
empowered you, and
had assigned them
ears and eyes and
hearts; but their ears
and eyes and hearts
availed them naught
since they denied the
revelations of Allah;
and what they used to
mock befell them.

27. And We have
already
destroyed
what surrounds you
of [those] cities, and
We have diversified
the signs [or verses]
that perhaps they
might return.

27. We have destroyed
many
habitations
around you. We sent
Our revelations to
them over and over
again in various ways
that they might desist
(from wrongdoing).

27. We destroyed
aforetime populations
round about you; and
We have shown the
signs in various ways,
that they may turn
(to Us).

27. And verily We
have
destroyed
townships
round
about
you,
and
displayed (for them)
Our revelation, that
haply they might
return.

28. Then why did
those
they
took
besides Allah as
deities by which to
approach [Him] not
aid them? But they
had strayed from
them. And that was
their falsehood and
what
they
were
inventing.

28. Why then was no
help forthcoming to
them from those
whom
they
worshipped as gods,
besides Allah, as a
means of access (to
Allah)? Nay, they left
them in the lurch:
but that was their
falsehood and their
invention.
29.
Behold,
We
turned towards you a
company of jinn
listening
to
the
Quran: when they
stood in the presence
thereof, they said,
"Listen in silence!"
When it was finished,
they returned to their
people, to warn (them
of their sins).

28. Then why did
those whom they had
chosen for gods as a
way of approach
(unto Allah) not help
them? Nay, but they
did fail them utterly.
And (all) that was
their lie, and what
they used to invent.

29. And [mention, O
Muhammad], when
We directed to you a
few of the jinn,
listening
to
the
Quran. And when
they attended it, they
said, listen quietly.
And when it was
concluded, they went
back to their people
as warners.

28. Then, why did not
those beings help
them whom they had
made
their gods
instead of Allah, and
regarded them as a
means of attaining
nearness to Him?
Nay, they were lost
from them: and this
was their lies and
what they invented.
29. And when We
brought to you a
group of jinn so that
they might listen to
the Quran. When
they reached the
place, they said to one
another, "Be silent."
When the recitation
was
over,
they
returned to their
people as warners.

30. They said, "O
our people, indeed
we have heard a
[recited]
Book
revealed after Moses
confirming what was
before
it
which
guides to the truth
and to a straight
path.

30. They said to
them, "O our people!
We have just listened
to a Book that has
been sent down after
Moses
confirming
what was before it
and it guides to the
truth and to a
straight way.

30. They said, "O our
people! We have
heard
a
Book
revealed after Moses,
confirming
what
came before it. It
guides (men) to the
truth and to a
straight path.

30. They said: O our
people! Lo! We have
heard a Scripture
which
has
been
revealed after Moses,
confirming
that
which was before it,
guiding unto the
truth and a right
road.

29. And when We
inclined toward you
(Muhammad) certain
of the jinn, who
wished to hear the
Quran and, when
they were in its
presence, said: Give
ear! And, when it was
finished, turned back
to
their
people,
warning.

Al-Quran

َولَقَ زد َم َكنٰ ُه زم فِي ز َما ۤ اِ زن
َسعًا
َم َكنٰ ُك زم فِي ز ِه َو َجعَلزنَا ََل ُ زم َ ز
ارا َوا َ ِفزـ َد ٓة ًٓ ؕٓ فَ َما ۤ اَ زغ ِٰن
ً َوا َبز َص
َس ُع ُه زم َو َۡل ۤ ا َبز َص ُار ُه زم
ََنز ُه زم َ ز
ِ
َشءٍ اِ زذ كَان ُ زوا
َو َۡل ۤ اَ ِزفـ َد ُِت ُ زم م زن َ ز
اق
ِٓ ٰ ََي ز َح ُد زو َ ۙۡن بِاٰي ٰ ِت
َ اّلل َٓو َح
بِ ِه زم َما كَان ُ زوا بِه ي َ زست َ زه ِز ُء زو َٓن
ٓ ٓ 

َولَقَ زد ا َ زهل َ زكنَا َما َح زول َ ُك زم ِم َن
ال ز ُق ُٰى َو َص َُفزنَا زاۡلٰي ٰ ِت لَعَل َ ُه زم
ٓ ٓ ي َ زُ ِج ُع زو َٓن
فَل َ زو َۡل ن َ َص َُ ُه ُم ال َ ِِي ز َن َاّت َ ُِ زوا
اّلل ُق زُٓبَانًا ا ٰ َِل َ ٓةً ٌؕؕٓٓٓ ب َ زل
ِٓ ٰ ِم زن ُد زو ِن
ك اِفز ُك ُه زم
َٓضل ُ زوا ََنز ُه ز
َ ِ م َوذٰل
ن
ٓٓٓ َت زو َٓن
ُ َ ََو َما كَا ُ زوا ي َ ز

ك ن َ ََ ًُا ِم َن
َ َواِ زذ َص َُفزنَا ۤ اِلَي ز
ا زۡل ِ ِن ي َ زست َ ِم ُع زو َن ال ز ُق زُا ٰ َٓن فَل َ َما
َح َض ُُ زو ُ ٗ قَال ُ زوۤا اَن ز ِص ُت زوا فَل َ َما
ِ ُق
َٓ ِض َول َ زوا اِ ٰٰل قَ زو ٓمِ ِه زم ُمنز ِِرِي ز
ن
َ
ٓ ٓ 

ِ َ قَال ُ زوا يٰقَ زو َمنَا ۤ اِن َا
َس زعنَا َِتٰبًا
ُٓان ز ِز َل ِم زن بَ زع ِد ُم زو ٰٰس ُم َص ِدقًا
ِ
ي ي َ َديز ِه ي َ زه ِد ز ۤى اِ َٰل ا زۡل َ ِق
َ ۡلَا بَ ز
ٓ م
ٍٓ َواِ ٰٰل َطُِيزقٍ ُم زستَقِي ز
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31. O our people,
respond
to
the
Messenger of Allah
and believe in him;
Allah will forgive for
you your sins and
protect you from a
painful punishment.
32. But he who does
not respond to the
caller of Allah will
not cause failure [to
Him] upon earth,
and he will not have
besides Him any
protectors.
Those
are
in
manifest
error."

31. O our people!
Accept the invitation
of the one calling to
Allah and believe in
him. He will forgive
you your sins and will
save you from a
painful torment. "
32. And he who does
not answer the one
calling
to
Allah
neither possesses any
power in the earth to
make Allah helpless
nor has any protector
besides Him. Such
people are involved in
manifest error.

31. "O our people,
hearken to the one
who invites (you) to
Allah, and believe in
him: He will forgive
you your faults, and
deliver you from a
penalty grievous.
32. "If any does not
hearken to the one
who invites (us) to
Allah, he cannot
frustrate
(Allah's
plan) on earth, and
no protectors can he
have besides Allah:
such men (wander) in
manifest error."

31. O our people!
Respond to Allah's
summoner
and
believe in Him. He
will forgive you some
of your sins and
guard you from a
painful doom.
32.
And
whoso
responds
not
to
Allah's summoner, he
can nowise escape in
the earth, and he has
no protecting friends
instead of Him. Such
are in error manifest.

33. Do they not see
that Allah, who
created the heavens
and earth and did
not fail in their
creation, is able to
give life to the dead?
Yes. Indeed, He is
over
all
things
competent.

33. Do they not see
that God who created
the heavens and the
earth and was not
wearied by their
creation, has surely
the power to raise the
dead to life! Why not!
Surely He has power
over everything.

33. See they not that
Allah, who created
the heavens and the
earth, and never
wearied with their
creation, is able to
give life to the dead?
Yea, verily He has
power over all things.

33. Have they not
seen that Allah, who
created the heavens
and the earth and
was not wearied by
their creation, is able
to give life to the
dead? Aye, He verily
is able to do all
things.

34. And the Day
those
who
disbelieved
are
exposed to the Fire
[it will be said], "Is
this not the truth?"
They will say, "Yes,
by our Lord." He
will say, "Then taste
the
punishment
because you used to
disbelieve."

34. The Day the
disbelievers
are
mustered at the Fire,
they will be asked,
"Is not this the
truth?" They will
say, Yes, by our Lord
Allah will say, "Well,
then taste the torment
in consequence of
your denying the
truth (in the world)."

34. And on the Day
that the unbelievers
will be placed before
the Fire, (they will be
asked,) "Is this not
the truth?" they will
say, "Yea, by our
Lord!" (One will say)
"Then taste you the
penalty, for that you
were wont to deny
(truth)!"

34. And on the day
when
those
who
disbelieve
are
exposed to the Fire
(they will be asked):
Is not this real? They
will say: Yea, by our
Lord. He will say:
Then taste the doom
for
that
you
disbelieved.

35. So be patient, as
were
those
of
determination of the
messengers and do
not be impatient for
them. It will be – on
the Day they see that
which
they
are
promised
–
as
though they had not
remained [in the
world] except an
hour of a day. [This
is] notification. And
will
[any]
be
destroyed except the
defiantly disobedient
people?

35. So endure with
patience, as did the
messengers endowed
with the firmness of
purpose, and do not
hasten
concerning
them. The day they
see that with which
they are threatened,
it will so appear to
them that they did
not stay in the world
for more than an
hour of a day. The
message has been
conveyed. Now, shall
any other than the
disobedient people be
destroyed?

35.
Therefore
patiently persevere,
as did (all) apostles of
inflexible
purpose;
and be in no haste
about
the
(unbelievers). On the
day that they see the
punishment promised
them, (it will be) as if
they had not tarried
more than an hour in
a single day. (Thine is
but) to proclaim the
message: but shall
any be destroyed
except those who
transgress?

35.
Then
have
patience even as the
stout of heart among
the messengers (of
old) had patience,
and seek not to
hasten on (the doom)
for them. On the day
when they see that
which
they
are
promised (it will seem
to them) as though
they had tarried but
an hour of daylight.
A clear message.
Shall
any
be
destroyed save evilliving folk.

Al-Quran

اّلل َو ٓا ٰ ِم ُن زوا
ِٓ ٰ َ يٰقَ زو َمنَا ۤا َ ِجيزبُ زوا دَ ِاِع
بِه يَغ ز َِ زُ ل َ ُك زم ِم زن ُذن ُ زوبِ ُك زم
ٍ َِ ََو ُ َِي زُ َُ زم ِم زن ع
م
ٍٓ اب اَلِي ز

اّلل فَل َ ٓيز َس
ِٓ ٰ َ ب دَ ِاِع
َو َم زن َۡل ُ َِي ز
ِ ُِ زع ِج ٍز ِِف زاۡل َ زر ِض َولَيز َس لَه
ُٓ َ ِم زن ُد زونِهۤ ا زَولِي
َ ٓاء اُول ٰٮ
ِك ِِف ز
ٓٓٓ ي
ٍٓ َضل ٰ ٍل ُمبِ ز

اّللَ ٓال َ ِِ زى َخل َ َق
ٓ ٰ ا ََول َ زم ي َ َُ زوا ا ََن
ِ َ ا
ي
َلس ٰموٰت َو زاۡل َ زر َض َول َ زم َ زۡع
ِِبَلزقِ ِه َن بِق ٰ ِد ٍر ََ ٰٰۤل ا زَن َُيزیِ َۦ
َش ٍء
اۡلز َ زو ٰٰت بَ ٰٰل اِن َه ََ ٰٰل كُ ِل َ ز
ٓ ٓ ٌُٓ قَ ِديز
َوي َ زو َم يُ زع َُ ُض ال َ ِِي ز َن ََ ََ ُُ زوا
ََِٰٓلَ النَا ِ ٌؕر اَلَيز َس ٰه َِا بِا زۡلَق
ال فَ ُِ زو ُقوا
َ َقَال ُ زوا بَ ٰٰل َو َربِنَا ق
اب َِِا َُنز ُت زم تَ زك َُ ُُ زو َٓن
َ َِ َالزع
ٓ 
ِ فَ ز
َب ُاولُوا الزعَ زز ِم
اص ز
َ َ َب ََ َما َص
ِم َن ال ُُ ُس ِل َو َۡل تَ زست َ زع ِج زل
م كَا َ ََّ ُ زم ي َ زو َم ي َ َُ زون َما
ََٓل ُ ز
ًيُ زوع َ ُد زو َ ۙۡن ل َ زم يَلزبَثُ زوۤا اِ َۡل َساََة
ك اِ َۡل
ُ َ ِم زن َََّا ٍر ٓ بَلَٰ فَهَ زل يُ زهل
ن
َٓ الزقَ زو ُٓم الزَ ٰ ِس ُق زو

